ILE
YUNANISTAN CUMHURIYETI
ARASINDA

DENIZ TASIMACILIGI ANLASMASI

Bundan sonra taraflar olarak adlandirilacak olan Tirkiye Cumhuriye! ile
Yunanistan Cumhuriyeti;

Taraflar arasinda iligkileri, 6zellikle ~denizcilik alanindaki isbirligini
giiclendirmek, boylece ticari seyriisefer serbestisi ilkeleri temelinde uluslararasi
gemiciligin gelismesine katkida bulunmak, ikili ticari baglarin gelistirilmesini tegvik
etmek arzusuyla, :

Deniz giivenliginin ve deniz gevresinin, ilgili uluslararas stzlegmelere uygun
olarak korunmasinin énemini kaydederek,

Uluslararas: hukukun ve ozellikle her iki tarafin iiye oldugu uluslararasi
gemicilik sozlegmelerinin belirledigi ilkeleri dikkate alarak,

-

Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:

Madde I
Tammlar

Bu Anlasma ¢ergevesinde;
1 "Tarafin Gemisi" terimi, Taraflardan birinin gemi siciline kayith
bulunan ve mevzuati uyarinca bayragini tagryan herhangi bir gemi
anlamina gelecektir.
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Ancak bu terim agafida sayilanlar kapsamayacaktir:
(@)  Deniz Kuvvetlerine bagh savay gemileri ve yardimc
gemiler,
(b)  balikei tekneleri,
(c)  hidrografik, oginografik ve bilimsel aragtirma yapan
gemiler, :
(d)  miinhasiran idari veya devlet hizmeti veren gemiler.
"Miirettebat tiyesi" terimi, kaptan ve geminin gahstinimasiyla
baglantili gorevler ve hizmetlerde istihdam edilmis, miirettebat
listesine dahil, gerekli kimlik belgesine sahip herhangi bir kisi
anlamina gelecektir.
"Uluslararas1 gemi tagimacii" terimi, yalmzca bir 71 .rafin
lilkesinin limanlar arasinda yapilan diginda, bir gemi tarafindan
yapilan herhangi bir tagima anlamina gelecektir. '
"Kabotaj" terimi, Taraflanin limanlan arasinda mal ve yolcu
tagimaciligi anlamina gelecektir. "Kabotaj" terimi, aktarmal bir
kongimentoyla taginsa bile, mengei ve varis yeri ne olursa olsun,
Taraflardan herhangi birinin limanlarmdan, aym Tarafin bir
bagka limanina taginmak iizere dogrudan ya da dolayh olarak bir
gemiden digerine aktarilan mallarm taginmasim da igerir. Aym
hiikiimler, aktarmal: biletlere sahip olsalar dahi yolcular icin de
gecerlidir.

Madde II
Anlasma Kapsarm

Taraflar, denizcilik alanindaki iliskilerinin gelisimini serbest ve adil rekabet,
seyrusefer serbestisi ile uluslararasi deniz tagimacilil ve ticaretini olumsuz
yonde etkileyecek her tiirli fillden kaginma ilkelerine dayandiracaklardir.
Taraflardan birinin bayragini tagiyan gemileri isleten gercek ve tiizel kigilerin,
diger Tarafin iilkesinde yiiriittiikleri deniz tagimacilik faaliyetlerinde ayirim
yapilmama ilkesi uygulanacaktir.

Bu Anlagmanm hiikiimleri:

yabanci gemilere agik olmayan limanlara uygulanmayacaktir.
yabanecilarin girig ve ikametiyle ilgili kurallan etkilemeyecektir.
Iki Tarafin, ulusal mevzuatlariyla kendi bayraklarimi tasiyan
gemiler, sirketler ya da kurulusiar icin sakh tuttuklari, &zellikle
kabotaj, deniz balikgihg, kilavuzluk, rémorkaj, kurtarma ve
denizde yardimi da iceren faaliyetlere uyguianmayacaktir.

g0o¢ ve gbgmenlerin taginmasi konusunda uygulanmayacaktir.
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3. Tehlikeli atik tagiyan ticari gemiler, ilgili uluslararasi s6zlesmelerin
hiikimlerine tabidir.

Madde I
Yetkili Makamlar

Bu Anlasmanin uygulanmasi bakimindan, Taraflarin Yetkili Makamlari:

-Tiirkiye Cumhuriyeti'nde, Bagbakanlhk Denizcilik Mﬁstc§arhgldir.
-Yunanistan Cumhuriyeti'nde, Ticari Denizcilik Bakanhgidir.

Taraflarin isimleri ve gérevlerinde herhangi bir degisiklik durumunda, Taraflar
diplomatik yollardan bildirimde bulunacaklardir.

Madde IV _
Uygulamaya lliskin Onlemler

Taraflar, imkanlan 6lgiisinde ve uluslararasi yiikiimliiliklerine halel
getirmeksizin, bu Anlagmanin uygulanmast amaciyla Yetkili Makamlarma agafidaki
Onlemlerin alinmasi hususunda yetki vermek konusunda mutabik kalmislardir:

(a)  Bu Anlagmamin tam olarak uygulanmasini saglamak amaciyla
damigmalarda bulunmak,

(b)  Gemicilik alaminda ve ilgili alanlarda faaliyet gésteren sirketleri
ve kuruluglar: arasinda temaslan ve isbirligini artirmak,

(c) Deniz trafigini ve denizcilik iliskilerinin  gelismesini
engelleyebilecek zorluklar: ortadan kaldirmak,

(d)  Ticari mallarin deniz yoluyla tagmmasimi ve limanlarda saglanan
hizmetleri kolaylagtirmak,

(e)  Ticaret filolari arasinda igbirligini giiclendirmek amaciyla bilgi
degisiminde bulunmak,

(f)  Ilgili uluslararasi forumlarda isbirligi imkanlarini aragtirmak,

(g)  Denizcilik egitimi, kiiltirii ve teknolojisi konusunda bilgi
degisimini yogunlastirmak,

(h)  Gemicilik sanayi alanindaki diger gesitli denizcilik konularinda
igbirligi imkanlarini arastirmak.
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F Madde V

i Isbirligine Hliskin Esaslar

1. Taraflar, uluslararas: gemi tagimacilifinda, serbest ve adil rekabet esaslarina
uyma konusunda, dzellikle agagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:

: (a) Tirkiye Cumbhuriyetinin  ve Yunanistan Cumbhuriyetinin

| gemilerine, Taraflarin limanlari arasinda ve bu limanlarla tigiincii

tlke limanlar arasinda deniz yoluyla mal ve yolcu tagimacihfinda

i sinirlama olmadan giriglerini temin etmek,

! (b)  Taraflanin limanlan arasindaki deniz ticaretinin gelismesini

engelieyebilecek  giigliiklerin  giderilmesi  igin  igbirliginde

: | bulunmak,

: ! (c)  Taraflanin gemilerinin, Taraflarin limanlan ile liclinci ilkelerin
limanlar1 arasindaki deniz ticaretine katilmalarini engelleyen
Onlemlerden kaginmak,

(dy  Taraflarin tamamen ya da kismen kendi gemilerine tahsis ettigi,
deniz yoluyla uluslaras: mal ve yolcu tagimasina iliskin her tiirlii
tek tarafl kisitlamay kaldirmak,

(e)  Yik paylagim diizenlemelerini uygulamaktan imtina etmek.

2 Bu Maddenin birinci bendindeki hususlar, ii¢tincii tlke gemilerinin, Taraflarin
§ limanlari arasindaki deniz ticaretine katilma hakkim etkilemeyecektir.

[#5)

i Bu Maddedeki hi¢ bir husus, Taraflarn, ticari filolanmin ticari rekabet
: temelinde uluslararasi ticarete katilmalarmi saglamak amaciyla gerekli
, Onlemleri almalarini engellemeyecektir.

: Madde VI
: | Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

tahsisi, liman imkanlarimin timiintin kullamum, yikleme, bogaltma, gemiden
gemiye nakil, yolcularin binig ve inigi, her tdrli Geret ve tarifenin 6denmesi,
! _ seyriisefere yonelik hizmetlerin kullammuna iligkin olarak, kendi uluslararas:
: j deniz ticareti yapan gemilerine yapti§i muamelenin aynisim yapacaktir.

‘# 1 Herbir Taraf, diger Tarafin gemilerine, limanlara serbest girig, nhtimlarda yer

2 Taraflar, bu Anlasmanim herhangi bir Maddesinin aksini 6ngordiigi durumlar
haricinde, birbirlerine denizcilikle ilgili diger biitiin konularda en ¢ok gozetilen
tilkeyle es muamelede bulunacaklardur.

! Bununla birlikte, bu hiikiim herbir Tarafin herhangi bir téirden bir Ekonomik

: Biitlinlegsme Anlagmasina katilmaktan dolay: elde ettifi avantajlar igin gegerli

olmayacaktir.
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Taraflar, mevzuatlari, liman kurallarimn siurlart ve uluslararasi hukuktan
dogan yiikiimlilikleri dahilinde, limanlanindaki deniz trafigini kolaylagtirmak,
gerekli islemleri hizlandirmak ve giimriik, saglik ve polis kontrolleri gibi diger
islemleri mimkin oldugunca basitlestirmek igin her tiirli cabayl
sarfedeceklerdir.

Herbir Tarafin gemileri, difer Tarafin bir limamna yiklerinin bir kismn
bosaltmak i¢in ugradiklarinda, bu iilkenin yasa ve kurallarini yerine getirdikten
sonra, herhangi bir ilave tcret ddemeden aym iilkede veya bagka bir iilkede
bulunan bagka bir limana gidecek yiiklerini gemide tutabilir ya da bagka bir
gemiye transfer edebilirler. Aym gekilde, herbir Tarafin gemileri, diger Tarafin
bir veya birden fazla limamna ugrayarak, yabanci limanlara gidecek yiiklerinin
tamamini veya bir boliimiinii, diger Tarafin benzer durumlarda kendi
gemilerinden aldiklarindan bagka herhangi bir ilave (cret &demeden
yiikleyebilirler.

Madde VI
Gemi Belgeleri

Bir Tarafin kendi mevzuati uyannca diizenledifi ya da tamdifi, gemilerin
tabiyetini gosterir belgeler ve gemilere ait difer belgeler, difer Tarafga
tanimacaktir.

Bir Tarafin gemisinde bulunan, Ozellikle seyriisefer ve cevre giivenligi
agisindan gerekli belgeler, iki Tarafin da taraf oldugu ilgili Uluslararas:
Sozlesmeler uyarinca diizenlenmis olmalan kaydiyla, diger Taraf yetkili
makaminca taninacaktir.

Taraflanin, 1969 Gemilerin Tonajim Olgme Uluslararasi Sézlegmesi uyarinca
diizenlenmis tonaj belgesi hamili gemiler, diger Tarafin limanlarinda yeniden
Olglime tabi tutulmayacaklardir.
Uzunlugu 24 metreden az olan gemilerin, ulusal mevzuata gére verilmig tona]
sertifikalar karsihikh olarak tamnacaktir. Ozellikle, cevre dostu ayn balast
tankli (ABT) petrol tankerleri igin liman tcretleri ve kilavuzluk hizmetlerinin
bedelleri;
(a)  Ayrn balast tankimin hacminin, geminin toplam gros tonajindan, A
747(18) sayilt IMO Karar uyarinca ¢ikarilmasi, veya
(b)  Ayn balast tankiun hacminin, geminin toplam gros tonajina
orani dl¢iisiinde bir indirim uygulanmasi,
kaydiyla indirime tabi tutulacaktir.




4, Bir mahkeme kararindan kaynaklanan zorunlu satiy durumlar diginda,
Taraflardan herhangi birinin gemileri, ilk kayith bulunduklar Tarafin Yetkili
Makamlaninca diizenlenmis, Gemi Sicilinden silindiklerine iliskin bir belge
ibraz edilmedigi takdirde, diger Tarafin Gemi Siciline kaydedilemezler.

Madde VIII
Gemiadarm Kimlik Belgeleri

il Herbir Taraf, difer Tarafin yetkili makamlarinin, kendi vatandas: olan
i mirettebat tiyeleri igin diizenledigi gemiadam kimlik belgelerini kabul edecek
: ve bu belgeleri tagtyanlara, IX ve X. Maddelerde tammlanan haklari, ayni
Maddelerde yeralan kogullara bagh olarak tamyacaktir. Sézkonusu belgeler:

‘ - Tirkiye Cumhuriyeti i¢in "Gemiadami Ciizdam" veya Tiirk
' Pasaportu,

i - Yunanistan Cumhuriyeti i¢in "Yunan Gemiadami Ciizdan:" veya
‘ Yunan Pasaportudur.

12

IX ve X. Maddelerin hiikiimleri, Taraflardan birinin vatandag: olmayan ancak
ilgili uluslarasi sézlesmelerin hikiimlerine uygun gerekli kimlik belgelerine
sahip bulunan sahislara da uygulanacaktir.

; Madde IX
i Gemiadamlaninin Konaklama Limaninda Hak ve Yikiimlglitkleri

¢ 4L VIII. Maddede tammlanan Kimlik Belgelerini tasiyan, Taraflardan birinin
g gemilerinin mirettebatinin tiyeleri, diger Tarafin limanlaninda, isimlerinin
geminin kaptam tarafindan yetkili liman makamlarina, sézkonusu limanlarda
i : ylriirliikte bulunan kurallar uyarinca sunulan miirettebat listesinde yeralmalar
i ! kayduyla, vizesiz olarak gegici karaya gikma izni ercevesinde kalabilirler.

‘ 2 Mirettebat tiyeleri, karaya giktiklari ve gemilerine déndiikleri sirada olagan
! Siir ve giimriik kontrollerine tabi olacaklardir.

P Madde X
' Gemiadamlanrun Transit Gegis Haklan

Bu Anlagmanin VIII. Maddesinde tammlanan gemiadami kimlik belgelerini
tagiyan sahuslarin, herhangi bir ulagim araciyla, yoleu olarak, gemilerine binmek
veya bagka bir gemiye gegmek, bagka bir iilkede bulunan gemilerine binmek
tzere transit gegis yapmak igin, ya da kendi iilkelerine dénmek igin, ya da acil

s
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durumlarda, ya da tilkesinden gegis yapilacak Tarafin kabul ettifi herhangi bir
diger durumda, diger Tarafin iilkesine girmelerine, ya da giriglerinin teminat

altina alindif herhangi bir bagka iilkeye gitmek igin bu iilkeden ayrilmalarina
izin verilecektir. :

Bu Maddede belirtilen durumlarin herbirinde, gemiadamian diger Tarafin
gerekli vizesine ve yolculuk giderlerini kargilayacak mali imkanlara sahip
olmahdurlar. Sézkonusu vizeler miimkiin olan en kisa zamanda yetkili
makamlar tarafindan verilecektir.

VIII. Maddede tamimlanan kimlik belgelerini tasiyan bir miirettebat dyesinin,
diger Tarafin tilkesinde saghk nedenleriyle, hizmet amach olarak, ya da yetkili
makamlarca gegerli kabul edilen herhangi bir nedenle gemiden inmigken
hastaneye kaldirilmasi durumunda, yetkili makamlar bahis konusu kisinin
lilkede kalmasina ve herhangi bir ulagim yoluyla kendi iilkesine dénmesine ya
da gemisine binmek igin dier bir limana gitmesine gerekli izni verecektir.

Madde XI =~ -
Gemiadamlannin Haklanyla Iigili Istisnalar

Taraflarin yabancilarin girigi, ikameti ve ayrilmasyla ilgili ulusal kurallari, bu
Anlagmanin IX ve X. Maddelerindeki hiikiimlere halel getirmeksizin gecerli
olmaya devam edecektir.

Herbir Taraf, VIII. Maddede tammlanan gemiadami kimlik belgelerine sahip

herhangi bir istenmeyen sahsin tilkesine giris ve/veya kaligin: yasaklama hakkini
sakl tutar.

Bu Anlagmanmn IX ve X. Maddelerinin Hiikiimieri, Taraf gemilerinde bulunup,
mirettebat {iyesi olmayan veya miirettebat listesinde kayith bulunmayan, ancak
yoleuluk esnasinda hizmet ya da geminin isleyisiyle ilgili gorevierle istigal eden
ve Ozel bir listede kayith olan sahislara da uygulamr.

Madde XII
Mitrettebat Uyesinin Cezai Takibi

Bir Taraf gemisinin diger Tarafin karasularinda bulundugu sirada gemide
islenen herhangi bir sug veya kabahatle ilgili olarak, bu Tarafin ilgili
makamlari, agagidaki durumlar haricinde, geminin bayragini tasidigi Tarafin
yetkili diplomatik ya da konsolosluk temsilcisinin izni olmadan cezai
kovugturma baglatmayacaktir:

’
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:

(a)  Gemi kaptanmin sug veya kabahati igleyenin yargilanmasin talep
etmesi; veya,

(b) Sug veya kabahatin sonuglarimin, geminin karasularinda
bulundugu Tarafin iilkesini etkilemesi; veya,

()  Sug veya kabahatin, bu Tarafin huzurunu, kamu diizenini veya
glivenlifini bozmasy, veya,

(d) Cezai kovusturmamn yapimasimn  uyugturucu —madde
kagakgihgim durdurmak igin gerekli olmasy; veya, ‘

(e)  Sugveya kabahatin, geminin miirettebat: digindaki bir kisiye kargi
islenmis olmasa. ,

Bu Maddenin 1linci. Bendindeki Hﬁkﬁmler, Taraflanin ilgili makamlarimn,
kanun ve kurallari uygulamak amaciyla herhangi bir denetim ya da sorugturma
yirtitme haklarin etkilemeyecektir.

Kendi mevzuatlari gergevesinde, herbir Taraf, cezai, hukuki, inzibati yargi
yetkilerini kullanirken, diger Trrafin gemilerinin ahikonmasindan miimkiin
oldugunca kaginmak igin gerek. oOnlemleri alacaktir. Alikonma gerekli
goriildiigii takdirde, herbir taraf alikonma siiresini sinirlamaya ¢aligacak ya da
‘ dier tarafca yazih bir garantinin verilmesi sonucu geminin aynilmasina izin
! verecektir, :

|

l Madde XIII
l Hukuk Davalan
1

Taraflardan herbirinin yargi ve/veya idari makamlari, geminin bayragini tagiyan

"¢ tlkenin yetkili diplomatik ya da konsolosluk gorevlisi tarafindan talep edilmedikge,

miirettebat tiyeleri arasindaki hukuki davalara, ya da bir geminin miirettebat iyesinin
caliyma sézlesmesiyle ilgili davalara bakmayacaklardir.

il
; ] Madde XIV
! Tehlikede Bulunan Gemilere Yardim
‘L Taraflardan birinin gemisinin, difer Tarafin karasulaninda karaya vurmasi veya

oturmasi veya kazaya veya herhangi difer bir ani tehlikeye maruz kalmas:
halinde:

(a)  Gemiye, miirettebatina, yolcularina ve yiikiine, her zaman
yardim edilecek, ve ulusal bir gemiye yapilan muamelenin aynisi
saglanacaktir.

“’"J\\/
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(b)  Bumaddede tammlanan gemiden bosaltilan ya da kurtanilan yiik
ve malzeme, diger Tarafin ilkesinde kullanim ya da tiiketim igin

teslim edilmemesi koguluyla giimriik vergilerinden muaf }f

tutulacaktir. :

(¢)  Bu gekilde karaya oturan ya da kazaya ugrayan gemi, kurtarilan
parcalarn, dokiintiileri, aksesuarlari, biitiin malzemesi, donanimi,
iginde bulunan erzak ve mallar, bu durumdaki gemiler ya da
tehlike altindaki gemiler tarafindan denize atilanlar ya da
satildiklan takdirde bunlardan elde edilen gelir, aym zamanda
karaya oturan ya da-kazaya ugrayan geminin icinde bulunan ya
da gemiye ait tiim belgeler, talep edildigi zaman sahibi ya da
temsilcilerine teslim edilecektir. ‘

Bu Maddenin Hiikiimleri, herhangi bir Tarafin, ya da bu Tarafin
yetkilendirdigi kisilerin, diger Taraftan, ya da bu ikinci Tarafin yetkilendirdigi
kisilerden, geminin kurtarilmasi ya da gemi ve yiikiine yapilan yardim igin
gerekli tazminati talep etme hakkini etkilemez.

- MaddeXV . .

Diger Uluslararast Anlaymalardan Dogan Yakimliilider

Isbu  Anlasmanin hiikiimleri, Taraflarin denizcilik konulanyla baglantih

uluslararasi sdzlesme ve anlagmalardan dogan yiikiimliiliiklerine halel getirmez.

Madde XVI
Uyusmazliklann Cozimi

Bu  Anlagmanin  hiikiimlerinin  uygulanmas: veya yorumlanmasindan
kaynaklanabilecek herhangi bir ihtilaf diplomatik kanallardan gOziimlenecektir.

Gaoriig ayriliklarinin siirmesi halinde, Taraflardan birinin talebi lizerine, varolan
sorunlarin goriigiilmesi igin bir toplant: diizenlenebilir. Bu tiir toplantilarin tarih
ve yeri, ayrica belirlenecektir.

Bu Anlasmamn yiirirliige girmesinden sonra gikanlan bir Avrupa Birligi
mevzuati bu Anlasmadan dogan yiikmliliikeri ve Anlagmanin uygulamasin
degistirdigi takdirde, iki Taraf, konunun en kisa zamanda gézden gecirilmesi
amaciyla ikili danigmalarda bulunacaklardar,

ey
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Madde XVII
Nihai Hiikizmler
1. Taraflar, Anlasmanin kendi filkelerindeki onay islemlerinin tamamlandigin
birbirlerine en kisa siirede diplomatik kanallardan bildireceklerdir. Isbu
Anlagma son bildirimin alinmasindan otuz giin sonra yiiriirliife girecektir.
2. Isbu Anlagma, yiiriirliige girdigi tarihten itibaren sinirsiz bir siireyle gegerli
olacaktir.
3. Herbir Taraf, bu Anlagmay! yazil bir bildirimle feshetme yetkisine sahip

olacaktir. Anlagmanin feshi, béyle bir bildirimin difer taraf¢a alinmasindan
oniki ay sonra yiiriirliife girecektir.

. Atina’da, 4 Subat 2000 tarihinde, iki niisha halinde, Tirk¢e, Yunanca ve
Ingilizce olarak diizenlenmistir. Her {i¢ metin de ayni derecede gecerlidir. Uyugmazlik
halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI ADINA YUNANISTAN CUMHURIYETI ADINA
AN @}“q' 5“?““/LJ
ISMAIL CEM GEORGE A. PAPANDREU
DISISLERI BAKANI DISISLERI BAKANI
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Agreement Between
the Republic of Turkey and the Hellenic Republic
on Maritime Transportl
The Republic of Turkey and the Hellenic Republic, hereinafter called
the Parties;

Desiring to develop the relations between the Parties, particularly
with a view to strengthen their cooperation in the maritime field and
thus contribute to the development of international shipping on the basis
of the principles of freedom of merchant navigation and to encourage
the promotion of bilateral commercial links between those concerned,

Noting the importance of the maritime safety and the protection of
the marine environment in accordance with the relevant international
conventions, '

Bearing in mind the principles laid down in international law and
particularly in international shipping conventions to which both Parties
are members, -

Have agreed as follows:

Article
Definitions

For the purpose of this Agreement:
" The term “vessel of the Party” shall mean any vessel that is registered in
the Shipping Register of either Party and flying its flag.

This term shall not include:

(a) warships and auxiliary ships of the Naval Forces,

(b) fishing vessels,

(c) vessels conducting hydrographic, oceanographic and
scientific researches,

(d) vessels performing exclusively administrative or state
functions.



2.

The term “member of the crew” shall mean the master and any person
employed on board a vessel, in duties and services connected. with the
running of the vessel, included in the crew list and holding a proper
identity document. '

3. The term “international maritime transport” shall mean any transport by

a vessel, except when the vessel is operated solely between the ports
situated in the territory of a Party.

4, The term "cabotage” shall mean transport of goods and passengers

between the ports of one of the Parties. The term “cabotage” includes
any transport of goods which although accompanied by a through bill of
lading and no matter what their origin or destination is, are transshipped
directly or indirectly at the ports of either of the Parties in order to be
carried 10 another port of the same Party. The same provision shall

~ apply in the case of the passengers even if they carry through tickets.

Article 1
Scope of the Agreement

The Parties shall base the development of their relations in the maritime
field on the principles of free and fair competition, freedom of
navigation and avoidance of any action that could adversely affect
international maritime transport and trade. The principle of non-
discrimination will apply to international maritime transport activities of
natural persons and legal entities operating ships under the flag of one
Party in the terntory of the other Party.

2. The provisions of this Agreement:

(a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels,

(b) shall not affect the regulations concerning entry and stay of
foreigners,

(c) shall not apply to activities reserved by the national legislation of
each of the Parties for their national flag vessels or enterprises and
organisations, including, in particular, cabolage, sea fishing, pilotage,
towage, salvage and maritime assistance,

(d) shall not apply to immigration and to the transportation of
immigrants.



3. Commercial vessels carrying hazardous wasle are subject to the
provisions of the relevant international conventions.

Article I11
Competent Authorities

For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities of
the Parties arc:

-In the Republic of Turkey, Prime Ministry Undersecreianat for.
Mantime Affairs

-In the Hellenic Republic, the Ministry of Merchant Marine

In case of any changes concerning the names or functions of the
Competent Authorities, the Parties shall make nntlﬁcatmns through
diplomatic channels.

Article IV
Measures Related to Implementation

The Parties have agreed to authorize their respective Competent
Authorities to take the following measures for the implementation of
this Agreement, within the limits of their ability and without prejudice
to their international obligations:

(a) To hold consultations in order to ensure full implementation of this
Agreement.

(b)To promote contacts and cooperation between their shipping and
related enterprises as well as organisations.

(c) To eliminate any difficulties which may prevent the development of
maritime traffic as well as maritime relations.

(d) To facilitate the transportation of commercial goods through sea and
services provided at the ports.

(e) To exchange information with a view to strengthening cooperation
between their merchant fleets.



(D) To seek possibilities of cooperation in the relevant international fora.

(2) To intensify exchange of information on maritime education, culture
and technology.
(h)To encourage cooperation in various other maritime fields in the
shipping industry.
Article ¥V
Principles Concerning the Cooperation

The Parties have agreed to follow the principles of free and fair
competition in international maritime transport, in particular:
(2) To ensure the unrestricted access of vessels of the Republic of
Turkey and the Hellenic Republic in the sea transport of goods and
passengers between the ports of the Parties as well as between their
ports and those of third countries.

(b)To .cooperate between themselves in the elimination of obstacles
which might hamper the development of sea trade between the ports of
the Parties.

(¢) To abstain from measures which may prevent the participation of the
vessels of the Parties in the sea trade between the ports of the Parties
and those of third countries.

(d)To remove any unilateral restriction in respect of the international
maritime transport of goods and passengers which are reserved in whole
or in part to the vessels of the Parties.

(¢) To abstain from implementing any cargo sharing arrangement.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the right of

vessels of third countries to participate in the sea trade between ports of
the Parties. -

Nothing in this Article shall prevent the Parties to take the appropriate
steps for ensuring the free participation of their merchant fleets in
international trade on a commercially competitive basis.
Article VI -
Treatment to be Accorded to Vessels at Ports

Each Party shall accord to the vessels of the other Party the same
treatment as it accords to ils own vessels engaged in international
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maritime transport in respect of free access to ports, allocation of berths
and full use of porl facilities, loading and unloading cargoes
transshipment, embarking and disembarking of passengers, payment {JE"
any dues and charges, use of services intended for navigation.

Subject to any Article of this Agreement otherwise providing, the
Parties shall grant to each other a treatment same to that of the most
favoured nation in all other matters related to shipping.
However, this provision shall not apply to advantages resulting from
participation of each Parly to an Economic Integration Agreement of
any kund. .

The Parties shall make every effort, within the limits of their legislation

and port regulations, as well as of their obligation under international
law, to facilitate maritime traffic and expedite necessary procédures in

their ports, and to simplify, as much as possible, other port formalities
such as customs, sanitary and police control.

The vessels of each of the Parties when calling at a port of the other
Party for discharging part of their cargo, may, after complying with the
laws and regulations of this country, keep aboard the part of their cargo
which is destined for another port, either in the same or another country,
or transfer it to another vessel without payment of any extra dues, apart
from those levied in similar cases, by the other Party on its vessels. In
the same way, vessels of each of the Parties may call at one or more
ports of the other Party for loading all or part of their cargo destined for
foreign ports, without payment of dues other than those levied in similar

cases by the other Party on its vessels.

Article VII
Documents of the Vessels

Th.c documents certifying the nationality of vessels, as well as any other
ship's documents, issued or recognized by one of the Parties in
accordance with its legislation, shall be recognized by the other Party.

Thr: documents of a vessel of a Party, particularly those required for
navigational and environmental safety, shall be recognized by the
competent authority of the other Party, provided that those documents
are issued in accordance with the relevant international conventions to
which both Parties are members.



The wvessels of each of the Parties bearing Tonnage Measurement
Certificates, issued in accordance with the 1969 International
Convenlion on Tonnage Mcasurement of Ships, shall not be subject 1o
re-measuring of tonhage in the ports of the other Party.

The Tonnage Certificate ol vessels below 24 meters issued in
accordance with national legislation will be mutually recognized.
Especially for environment [riendly oil tankers with segregated ballast
tanks (SBT), the port's and pilotage fees shall be reduced:

(a) by deducting the capacity ol the SBT spaces from the total gross
lonnage of the vessel, in accordance with [IMO Resolution [A 747 (18)]

(b) by making a discount in proportion to the perceatage which the

capacity of the SBT spaces represents in the total gross iunnage of the
vessel.

Apart from a forced sale resuling frnm a decision of the Courts, the
vessels- of either of the two Parties cannot be registered in the Register
of the other Party without presentation of a certificate, issued by the
competent authorities from which the vessels originate, siating that the
vessels have been written off the Register of this Party.

Article VIII
Identity Documents

Each of the Parties shall recognize the identity documents duly issued
by the competent authorities of the other Party for members of the crew
who are nationals of this Party and grant the holders of such documents
the rights referred 1o in Articles [X and X of this Agreement, on the
conditions stipulated therein. These documents are:

In the case of the Republic of Turkey “Seamen's bnnk-Gcmiada.ml
cizdam” or the Turkish passport.

In the case of the Helleric Republic the “Greek Seaman’s book™ or the
Greek passport. : -

The provisions of Articles IX and X shall apply correspondingly to any
person who is not a national of either of the Parties but possesses
necessary identity document in conformity with the provisions of the
relevant international conventions.



Article IX
Rights and Obligations in the Port of Call

Members of the crew of the vessels of one of the Parties, holding the
identity documents specified in Article VIII of this Agreement, are
allowed to stay for temporary shore leave without visas during the stay
of the vessels in the ports of the other Party, provided that their names
are included in the crew list submitted to the competent port authorities
by the masters in accordance with the regulations in force in these ports.

The crew members shall be subject lo regular {rontier and customs
controls when going ashore and returning 1o the vessels.

Article X
Rights of Transit of Crew Members

Holders of the identity documents specified in Article VIII of this
Agreement are permitted to enter the territory of the other Party as
passengers, or leave it for any other country where admission is
guaranteed, by -any means of transport, for the purpose of joining their
vessel or transferring to another vessel, passing transit to join their
vessel in another country or for repatrialion or in case of emergency or
for any other purpose approved by the authorities of this Party.

In any of the cases specified in this Article, the crew members must
have necessary visas of the other Party, which shall be granted by the
competent authorities within the shortest possible time.

If a-crew member holding the identily documents specified in Article
V111, is disembarked at a port of the other Party for health reasons or for
other reasons recognized as valid by the competent authorities, the latter
shall give the necessary authorisation for the person concerned to
remain in its territory in the event of his hospitalisation and to return to
his country of origin or proceed to another port of embarkation by any
means of transport.
Article X1

Exceptions to the Rights of Crew Members
Without prejudice to the provisions of Articles IX and X of this
Agreement, the national regulations of the Parties with respect to entry,
stay and departure of foreigners shall remain in force in the territories of
the Parties.



Each Party reserves the right to deny entry to and/or stay in its territory
to any person possessing the identity documents specified in Article
W11l whom considers undesirable.

The provisions of Articles IX and X of this Agreement are also applied
to persons on board the vessels of the Parties who are neither crew
members nor included in the crew list but engaged in duties related to
the services or the work of the vessel during her voyage and included in

a special lisL.

Article XII
Judicial Prosecution of Crew Members

In connectionwith any crime or offence committed on board a vessel of
one of the Parties while the vessel is within the territorial waters of the
other Party, the relevant authoritics of this Party shall not instigale
judicial prosecution without the consent of the competent diplomalic
and consular officers of the state whose flag the vessel carries, unless;

(a) The master of the vessel asks for the prosecution of the
perpetrator, or

(b)  The consequences of the crime or offence extend o the ternitory
of this Party, or

(c)  The crime or offence disturbs the peace or the public order and
security of this Party, or -

(d)  The instigation of criminal proceedings is necessary for the
suppression of illicit drug trafficking, or

(e)  The crime or offence is committed against any person other than
a member of the crew of that vessel.

The provisions of paragraph | of this Article shall not affect the right of
the relevant authorities of the Parties to exercise any inspection or any
investigation concerning the enforcement of the laws and regulations.

Within the limits of their respective national legislation, each Party shall
take necessary measures to avoid the detention of vessels of the other
Party in exercising penal, civil or disciplinary jurisdiction, as much as
possible. If detention is deemed necessary, each Party shall try to limit
the detention period or they shall permit the vessel to depart on the
condition of the submission of a wrilten guarantee by the other Party.



Article X111

Civil Proceedings

The judicial and/or administrative authorities of either of the
Parties, shall not undertake any civil proceedings between crew
members, related to a contract ol employment of a crew member of a
vessel, of the other Party, unless they are so required by the competent
diplomatic or consular officials of the state whose flag the vessel flies.

Article XIV

Assistance For Vessels in Distress

If a vessel of one of the two Parties is stranded or grounded, or suffers
an accident or any other imminent danger within the territorial waters of
the other Party:

(a) The vessel, its crew, passengers and cargo shall be granted, at any
time, assistance and the same treatment which is accorded to its national
vessels. '

(b) The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in
this Article, provided they are not delivered for use or consumption in
the territory of the other Party, shall not be liable to any customs duties.

(c) The vessel so stranded or wrecked as well as all in its parts debris or
accessories and all -appliances, rigging, provisions and goods salvaged,
including those jettisoned by such vessels or by vessels in distress, or
the proceeds thereof if sold, as well as all documents found aboard the
stranded or wrecked vessel or belonging to it, shall be delivered to the
owner or his representatives when claimed by them,

The provisions of this Article, do not affect the nghts of one of the
Parties or those authorized by this Party, to ask from the other Party, or
from those authorized by this second Party, the corresponding
compensation for any actions taken for the salvage of the vessel or any
assistance provided to the vessel and the cargo.



Article XV
Obligations Under Other International Agreements

The provisions of this Agreement do not affect the rights and
obligations of the Parties, stemming from international conventions and
agreements related to maritime matters

Article XV1
Sertfement of Disputes

Any differences that may anse from the application or interpretation of
the prowisions of this agreement shall be settled through diplomatic
channels

Il divergences persist, a meeting mav be convened upon the request of
one of the Partics with a viecw 1oy discuss existing 1ssues. The date

and venue of such meetings will be determined accordingly.

If a European Union regulation enacted afler the entry into force alters
the obligations or application of this Agreement, the two Parties shall
hold bilateral consultations to review the issue in the shortest time
possible.

Article XVII1

Final Clauses

The Parties shall promptly notify each other of the completion of their
respective ratification procedures for this Agreement through diplomatic
channels. This Agreement will enter into force thirty days after the
receipt of the last notification



2. Tlus Agreement will be valid for an mdefinite period of time afler

cntering into force.

3 Each Party shall have the right to denounce this Agreement by a written
notification. Denunciation of this Agreement will be effective twelve
months after the receipt of such a notification by the other Party through

diplomatic channels

Done in duplicate in Athens, on the 4" of February 2000, in the
Turkish, Greek and English languages. All three texts are equally
authentic. In case of divergence of interpretaticn, the English text shall

prevail

FOR THE REPUBLIC OF FOR THE HELLENIC
TURKEY REPUBLIC

iSMAIL CEM GEORGE A. PAPANDREOU

MINISTER OF FOREIGN

MINISTER OF FOREIGN
AFFAIRS

AFFAIRS



